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Territorial Acknowledgement

» KPU campuses are located in the region south
of St6:10 (Fraser) River, which overlaps with the
unceded traditional and ancestral lands of the
Kwantlen, Musqueam, Katzie, Semiahmoo,
Tsawwassen, Qayqayt, and Kwikwetlem First
Nations. We would like o acknowledge our
appreciation of being able to work, study, and live
on these lands.


Presenter Notes
Presentation Notes
We honour all of the Coast Salish peoples who have been on this territory for over 10,000 years�Great appreciation to be able to live and be here now



Presentation Agenda

» Background of Linguistic Diversity
» Multilingual Canada and Higher Education

®» Translanguaging as a Decolonial Theory of
Language

®» The Learning Centre's approach to translanguaging
®» Discussion by peer tutors

» Our Learning Aid on Translanguaging good
practices




LANGUAGE DIVERSITY IN CANADA
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Higher Education and English
Language

®» English remains the primary medium of instruction in post
secondary education in most of Canada.

» English is a dominant language in higher education globally.

» Higher education sector is responsible for producing colonial
ideology of ‘standard’ and ‘native’ English (Maringe, 2023).

» The dominance of English and the disregard to the other
languages translate to epistemic racism (Maringe, 2023).

» Standard language ideology and monolingual view produce
linguistic racism (Dovchin, 2020; Dryden & Dovchin, 2024) and
exclusion of English as an additional language (EAL) speakers.



What KPU Students Tell Us

Over 5,000 KPU students participated in the annual Student Satisfaction Survey in fall 2023,
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Translanguaging: A Theory of Language

“Translanguaging is a theoretical lens that offers a different view
of bilingualism and multilingualism. The theory posits that rather
than possessing two or more autonomous language systems, as
has been traditionally thought, bilinguals, multilinguals, and
indeed, all users of language, select and deploy particular
features from a unitary linguistic repertoire to make meaning
and to negotiate particular communicative confexts.”

“Translanguaging also represents an approach to language
pedagogy that affirms and leverages students’ diverse and
dynamic language practices in feaching and learning.”

(Vogel & Garcia, 2017, p.1)




What does It Mean for Education@

® | anguage is not neutral and its entangled with our
identity, for example, race, gender, class, efc.

» Racialized students/EAL speakers are often seen from
the ‘deficit’ perspective due to the perceived ‘lack’ in
their English language (Rosa & Flores, 2017)

» Applying translanguaging in pedagogy acknowledges
languages as a unitary system and disrupts the hierarchy
of ‘standard’ English

®» |t also disrupts the ideology of assessing students’
intelligence by their fluency in a particular language,
namely English in Canadian education system



“Translanguaging should not become another way to
erase the history and current practices of hangaminam

oral tradition but rather to support its revitalization.”
(Yoshimizu, 2023)

Decolonization

Translanguaging

Standard English Ideology Epistemic Racism, Linguistic Racism



Why Translanguaging at KPU?e

» Using students’ whole linguistic and semiofic repertoire
help with increased cognition, problem solving, and
understanding (Garcia & Kleifgen, 2020)

®» |t helps feachers create more meaningful and relational
connection with students (Mashala & Sanders, 2025)

» Translanguaging facilitates and embraces the
hybridization, diversification, and transformation of
language—it is a very creative and beautitul practice
(Yoshimizu, 2023)



TLC Peer Tutors in Action

Muskandeep Kaur

» Science and Mathematics
Peer Tutor at The Learning
Cenftres.

» Studying for a Bachelors in
Health Sciences with a minor
in Biology and Counselling at
KPU.

®» Spends fime as a volunteer
research assistant at the

molecular and cell biology lab

at KPU.

Manvinder Rayat

» |nformation Technology Peer
Tutor af the Learning Centres.

» Studying for a Bachelors in
Technology with a minor in
Cooperative Education.

» | eads the Kwantlen |.T. Club,
represents students at the
Melville Standing Committee
for Education Quality & Chairs
the [EEE KPU Student Branch.



Discussion by KPU TLC Peer Tutors

»\When do you use a language other than
English during your tutoring sessionse

®»How does it help studentse

»How does it support your tutoring
practicese
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Learning Aid from The Learning Cenftre

» Understanding learning as a relational practice and viewing learners as
‘whole persons’ from a holistic perspective, we use Translanguaging to
Support Student Learning

® | earners can more easily express themselves and be acknowledged for
their primary language(s).

s piakes it easier to participate in peer, group, and class oral
disgussions.

= [ Zarners are more likely to comprehend, analyze, and interpret content
grea texts and materials more fully (rather than skimming over unfamiliar
terms.

This process encourages crifical thinking and meaning making, using all of
our linguistic resources.

This process facilitates both cognitive and affective aspects of learning
https://www.kpu.ca/sites/default/files/Learning%20Centres/Comm_Translanguaging PA.pdf
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Thank Youl!

From The Learning Centre Team

Questions and Comments Welcome




	Translanguaging in Action as an Anti-Racist Practice
	Territorial Acknowledgement
	Presentation Agenda
	Background
	Higher Education and English Language
	Multilingual KPU -��Our students are!���What is happening in our Classrooms? 
	Translanguaging: A Theory of Language
	What does it Mean for Education?
	“Translanguaging should not become another way to erase the history and current practices of hən̓q̓əmin̓əm̓ oral tradition but rather to support its revitalization.”�(Yoshimizu, 2023)
	Why Translanguaging at KPU?
	TLC Peer Tutors in Action
	Discussion by KPU TLC Peer Tutors
	Learning Aid from The Learning Centre
	References
	Slide Number 15
	Thank You!

